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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje 
meg a készülék mindegyik  
funkcióját.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen 
Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.
Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett döntött. A használati útmuta-
tó a termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra 
és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék használata előtt ismerkedjen 
meg valamennyi használati és biztonsági utasítással. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott célokra használja. Ezt a használati útmu-
tatót kézikönyvként a termék közelében kell tartani. A termék harmadik 
személynek történő továbbadása esetén adja át a készülékhez tartozó 
valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag a lábak, a hónalj és a bikinivonal területének szőr-
telenítésére szolgál az emberi testen. Ez a készülék kizárólag magáncélú 
használatra készült. Ne használja üzleti célokra.

A csomag tartalma
 ▯ meleggyantázó szett

 ▯ 6 gyantakorong

 ▯ spatula

 ▯ használati útmutató

A készülék leírása
1  belső edény
2 szilikontál 
3  működésjelző lámpa
4  csatlakozódugó
5  aljzat
6  sín (a fedél lezárásához)
7  letámasztó (a spatulához)
8  fedél
9 spatula
0 gyantakorongok
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Felhasznált figyelmeztető jelzések és 
 szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson és a készüléken, a 
következő figyelmeztető jelzéseket és szimbólumokat használjuk (ha 
alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal és a „VESZÉLY” figyel-
meztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás olyan közvetlen 
veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely halált vagy súlyos 
sérülést okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szimbólummal és a „FIGYEL-
MEZTETÉS” figyelmeztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely 
halált vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal és a „VIGYÁZAT” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehet-
séges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely csekély vagy 
enyhe sérülést okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal és a „FIGYELEM” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehet-
séges helyzetre figyelmeztet, amely anyagi károkat okozhat, 
ha nem előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a kiegészítő információkat, 
amelyek megkönnyítik a készülék használatát.

Olvassa el az útmutatót.

Váltóáram/-feszültség

II. védelmi osztály: védelem kettős vagy megerősített szigete-
léssel a feszültséget vezető és megérinthető részek között.
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Ne használja a készüléket fürdőkádban, tusolótálcában, 
mosdókagylóban vagy más, vizet tartalmazó edényben.

Műszaki adatok
Feszültség 220‒240 V ∼ (váltóáram), 50-60 Hz

Teljesítményfelvétel 35 W

Űrtartalom kb. 530 ml

Védelmi osztály II /  

Biztonsági utasítások

  VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
 ■ A készüléket csak száraz helyiségekben  

és soha ne a szabadban használja.

 ■ Soha ne nyissa fel a készülék házát.

 ■ Ne használja a készüléket víz, például mosdó-
kagyló, zuhanytálca vagy fürdőkád közelében.

 ■ Soha ne használja a készüléket fürdés, zuha-
nyozás vagy alvás közben.

 ■ Soha ne fogja meg nedves kézzel a hálózati 
csatlakozódugót vagy a hálózati kábelt.

 ■ Használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy 
nincs-e rajta látható sérülés. Ne működtessen 
hibás vagy leesett készüléket.
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 ■ Nem kerülhet folyadék a készülék dugós csatla-
kozásába.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ■ A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és 

csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi ké-
pességű vagy tapasztalattal, illetve ismeretekkel 
nem rendelkező személyek felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha felvilágosították őket a 
készülék biztonságos használatáról és megér-
tették az ebből eredő veszélyeket.

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 ■ A tisztítást és a felhasználó által végzendő 

karbantartást nem végezhetik 8 éven aluli és 
felügyelet nélküli gyermekek.

 ■ Ne engedjen 8 évesnél fiatalabb gyermekeket 
a készülék és a csatlakozóvezeték közelébe.

 ■ Ezt a készüléket nem használhatják hőre érzé-
ketlen személyek!

 ■ Ha a korábbi betegségei miatt nem biztos ab-
ban, hogy használhatja-e a készüléket, haszná-
lat előtt konzultáljon egy orvossal.

 ■ A fűtőelem felülete használat után még meleg.
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 ■ A készülék nem megfelelő használata esetén 
sérülésveszély áll fenn. Mindig a rendeltetésé-
nek megfelelően használja a készüléket!

 ■ Ne használja a készüléket takaró vagy törölkö-
ző alatt.

 ■ A készüléket lehetőleg egy hálózati aljzat kö-
zelében állítsa fel. Gondoskodjon arról, hogy a 
hálózati csatlakozódugó veszély esetén gyor-
san elérhető legyen és a hálózati vezetékben 
ne lehessen megbotlani.

 ■ Gondoskodjon arról, hogy a készülék stabilan 
álljon.

 ■ Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba!

 ■ Ne használja a készüléket szívbetegség, bőr-
pír, gyulladás, duzzanat, érzékeny területek, 
cukorbetegség, nyílt seb, égési sérülés, ekcéma 
vagy pikkelysömör esetén.
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FIGYELEM! ANYAGI KÁR!
 ■ Soha ne működtesse a készüléket üresen, gyan-

ta nélkül.
 ■ Csak gyantát töltsön a készülékbe, ne töltsön 

bele agresszív vagy oldószertartalmú anyagot!
 ■ A készüléket kizárólag hőálló, sima felületre he-

lyezze.
 ■ Soha ne a műanyag csomagolásban melegítse 

a gyantát. 
 ■ Soha ne melegítse a gyantát mikrohullámú sütő-

ben, nyílt láng felett vagy tűzhelyen.
 ■ Ne használjon külső időkapcsolót vagy külön 

távműködtető rendszert a készülék üzemelteté-
séhez.

 ■ Ne használjon hegyes vagy éles tárgyakat a le-
hűlt gyanta készülékből történő eltávolításához.
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Az első használat előtt
1) Törölje le a készüléket és a szilikontálat 2 kívül és belül egy nedves 

törlőkendővel, hogy eltávolítsa a szállításból eredő port. Ezután 
alaposan törölje szárazra, hogy ne legyen nedvesség a készülékben.

2) Helyezze a készüléket egy sima és hőálló felületre. Ne feledje, hogy 
gyanta fröccsenhet a felületre. Ezért legyen könnyen tisztítható.

Automatikus kikapcsolás
60 perc elteltével a készülék automatikusan kikapcsol. Kb. 55 perc 
elteltével elkezd villogni a működésjelző lámpa 3, hogy emlékeztesse az 
automatikus kikapcsolásra.
Az automatikus kikapcsolás nem helyettesíti a hálózati csatlakozódugó 
kihúzását a használat befejezése után. Csak biztonsági célt szolgál! Min-
dig húzza ki a hálózati csatlakozódugót, ha nem használja a készüléket!

A készülék előkészítése
Ha a készülék egy megfelelő felületen áll:

1) Vegye ki a gyantakorongokat 0 a csomagolásból.
2) Tegye a szükséges számú gyantakorongot 0 a szilikontálba 2, 

majd azt a belső edénybe 1. Ügyeljen arra, hogy a szilikontálnál 2  
lévő két fület ne takarja le a spatula 9 letámasztójával 7, amely  
a készülék szélén található.  
A szükséges gyantakorongok 0 mennyiségét illetően kövesse az 
alábbi irányértékeket, melyek azonban valamelyest változhatnak*:

Testrész Gyantakorongok 0 száma

lábszár kb. 2 darab lábszáronként

hónalj 1 darab

bikinivonal 1 darab

teljes test 
(alsó lábszár, hónalj, bikinivonal)

6 darab

*Ezek az értékek üres, gyantamaradványtól mentes szilikontálra 2 vonatkoznak.
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Ez a szimbólum és a dátum a csomagoláson jelzi, hogy meddig 
használható a termék.

3) Tegye fel a fedelet 8 a készülékre; ehhez helyezze a kicsi műanyag 
kiálló részt a sínbe 6, majd forgassa el kissé a fedelet 8 az óramu-
tató járásával megegyező irányba (lásd a kihajtható oldalt).

4) Csatlakoztassa a hálózati kábel csatlakozódugóját 4 a ké szüléken 
lévő aljzatba 5.

5) Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót egy hálózati csatlakozó-
aljzatba. A készülék felfűt és a készülék talpában lévő működésjelző 
lámpa 3 világít.

6) Időnként keverje meg a gyantát olvasztás közben.
Amint megolvadtak a gyantakorongok 0 (6 gyantakorong esetén kb. 
25-30 perc), elkezdheti a szőrtelenítést.

Tudnivaló
 ► Ha úgy érzi, hogy több gyantára van szüksége, mint amennyit  

megolvasztott, akkor bármikor tehet további gyantakorongokat 0  
a szilikontálba 2. 

 ► Egyszerre legfeljebb 6 gyantakorongot 0 olvasszon meg.

Szőrtelenítés
A szőrtelenítendő bőrfelület legyen száraz, tiszta és bőrápoló terméktől, 
olajtól vagy zsírtól mentes.

Tudnivaló
 ► Az első használat előtt feltétlenül végezzen bőrtesztet annak 

ellenőrzésére, hogy a bőre bírja-e az ilyen alkalmazást. Kenjen egy 
kis megolvadt gyantát egy rejtett bőrterületre és a lehúzás után elle-
nőrizze, hogy a bőrön a következő 24 órán belül van-e elváltozás. 
Ne használja a készüléket, ha bőrelváltozást észlel. Adott esetben 
forduljon orvoshoz.

 ► Ha hajlamos arra, hogy benőnek a szőrszálai, akkor használjon 
rendszeresen bőrradírt. Ezzel megakadályozhatók a benőtt szőrszá-
lak.
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 ► A gyantacsíkokat mindig a bőr felszínéhez lehető legközelebb kell 
lehúzni.

 ► Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön gyanta a ruhájára. A gyantamarad-
ványokat nehezen lehet eltávolítani és esetleg a ruházat elszínező-
déséhez vezethet.

Lábak
Ha a gyantakorongok 0 teljesen megolvadtak:

1) Nyissa ki a fedelet 8 úgy, hogy a fedelet kissé elfordítja az óramutató 
járásával ellentétes irányba és felfelé leemeli.

2) Vegyen fel kevés gyantát a spatula 9 lapított oldalával. A felesleges 
gyantát a készülék szélén lehúzhatja.

3) Azonnal vigye fel a gyantát a bőrre a szőrnövekedés irányába (a 
térdtől a boka felé). A gyantacsík legyen narancshéj vastagságú 
és 2 egymás mellé helyezett spatula 9 méretű. Előfordulhat, hogy 
többször fel kell vinnie gyantát. Próbálja meg a felvitt gyantacsík 
(bokához közelebbi) végét kicsit vastagabban felvinni, mert ezt a 
végét kell megfognia a lehúzáshoz.

4) A felvitel után a spatulát 9 a készülék szélén lévő letámasztóba 7 
helyezheti úgy, hogy a spatula 9 a belső edény 1 fölött legyen.

5) Várjon 30-60 másodpercet, amíg a gyanta megszárad.
6) Egyik kezével feszítse ki a bőrt, fogja meg a gyantacsíkot a vastag 

végén és húzza le egy gyors mozdulattal a szőrnövekedés irányával 
ellentétes irányba (a bokától a térd felé). Tegye ugyanezt a többi 
bőrterületen is. 

7) Ha befejezte a készülék használatát, a készülék kikapcsolásához 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból. A műkö-
désjelző lámpa 3 kialszik.

Hónalj
Ha a gyantakorong 0 teljesen megolvadt:

1) Nyissa ki a fedelet 8 úgy, hogy a fedelet kissé elfordítja az óramuta-
tó járásával ellentétes irányba és felfelé leemeli.
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Tudnivaló
 ► Mivel a hónaljszőrzet hajlamos különböző irányba nőni, ezért lega-

lább 2 lépésben távolítsa el.

2) Tartsa a könyökét felfelé és hátra. Így a hónalj bőre kifeszül.
3) Vegyen fel kevés gyantát a spatula 9 lapított oldalával.  

A felesleges gyantát a készülék szélén lehúzhatja.
4) Azonnal vigye fel a gyantát a hónalj közepétől felfelé a könyök felé. 

A gyantacsík legyen körülbelül narancshéj vastagságú. Próbálja meg 
a felvitt gyantacsík (könyökhöz közelebbi) végét kicsit vastagabban 
felvinni, mert ezt a végét kell megfognia a lehúzáshoz.

5) A felvitel után a spatulát 9 a készülék szélén lévő letámasztóba 7 
helyezheti úgy, hogy a spatula 9 a belső edény 1 fölött legyen.

6) Várjon 30-60 másodpercet, amíg a gyanta megszárad.
7) Fogja meg a gyantacsík felső (könyökhöz közelebbi) végét és húzza 

le egy gyors mozdulattal a szőrnövekedés irányával ellentétes 
irányba lefelé.

8) A hónalj alsó részének szőrtelenítéséhez vigye fel a gyantát a hónalj 
közepétől lefelé.

9) Várjon 30-60 másodpercet, amíg a gyanta megszárad.
10) Fogja meg a gyantacsík alsó végét és húzza le egy gyors mozdulat-

tal a szőrnövekedés irányával ellentétes irányba felfelé. 
11) Ha befejezte a készülék használatát, a készülék kikapcsolásához 

húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból. A műkö-
désjelző lámpa 3 kialszik.  

Bikinivonal
Ha a gyantakorong 0 teljesen megolvadt:

1) Nyissa ki a fedelet 8 úgy, hogy a fedelet kissé elfordítja az óramuta-
tó járásával ellentétes irányba és felfelé leemeli.

2) Vegyen fel kevés gyantát a spatula 9 lapított oldalával.  
A felesleges gyantát a készülék szélén lehúzhatja.

3) A felvitel után a spatulát 9 a készülék szélén lévő letámasztóba 7 
helyezheti úgy, hogy a spatula 9 a belső edény 1 fölött legyen.
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Tudnivaló
 ► Egyszerre mindig csak kis területet szőrtelenítsen a bikinivonal 

mentén. A bőr nagyon érzékeny.

4) Egyik kezével feszítse ki a bőrt és vigye fel a gyantát a szőrnöveke-
dés irányába (a comb belső oldala felé).

5) Várjon 30-60 másodpercet, amíg a gyanta megszárad.
6) Fogja meg a gyantacsík (comb belső feléhez közelebbi) végét és 

húzza le egy gyors mozdulattal a szőrnövekedés irányával ellentétes 
irányba.  

Tegye ugyanezt a többi bőrterületen is. 
7) Ha befejezte a készülék használatát, a készülék kikapcsolásához 

húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból. A műkö-
désjelző lámpa 3 kialszik.

Szőrtelenítés után
 ■ Tisztítsa meg a spatulát 9 (lásd a „Tisztítás” fejezetet).

 ■ A bőrön maradt gyantát kevés babaolajjal távolíthatja el. Ha nincs 
kéznél babaolaj, használhat olívaolajat vagy más étolajat is.

 ■ Szőrtelenítés után a bőre kissé kipirosodhat. Ez normális. Engedjen 
egy kis hideg vizet az érintett területekre. Ez megnyugtatja a bőrt. 

 ■ Ha a bőr nem nyugszik meg és erősen ég, forduljon orvoshoz.

Tisztítás
VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!

 ► Minden tisztítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót a hálózati 
csatlakozóaljzatból!

 ► Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba!

FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ► Tisztítás előtt hagyja kissé lehűlni a készüléket.
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FIGYELEM! ANYAGI KÁR!
 ► Ne használjon hegyes és éles tárgyakat a lehűlt gyantának a ké-

szülékből / szilikontálból 2 történő eltávolításához!
 ► Ne használjon vegyi, súroló vagy agresszív hatású tisztítószert a 

készülék tisztításához!

Tudnivaló
 ► Nem szükséges minden használat után megtisztítani a belső tálat 1 

vagy a szilikontálat 2 és eltávolítani az összes gyantamaradványt. 
A készülékben maradt gyanta a következő használathoz újra megol-
vasztható és felhasználható!

 ► Gyantakorongok 0 megrendelése céljából forduljon ügyfélszolgála-
tunkhoz (lásd az „Alkatrészek rendelése” fejezetet).

 ■ Húzza le a fölösleges gyantát a spatuláról 9 közvetlenül a haszná-
lat után a készülék szélén.

 ■ Közvetlenül a használat után törölje le a spatulát 9 és a ké szülék 
szélét egy babaolajjal megnedvesített törlőkendővel. Így még 
eltávolíthatók a puha gyantamaradványok. Használjon inkább egy 
régi rongyot, mivel a gyantamaradványokat nehéz eltávolítani a 
textíliákból.  
Ha nincs babaolaj otthon, akkor olívaolajat vagy más étolajat is 
használhat a tisztításhoz.  
Különösen ügyeljen arra, hogy ne legyen gyantamaradvány a fedél 
8 lezárásához való sínekben 6! Ezután törölje le a spatulát 9 
és a készülék szélét egy száraz papírtörlővel, hogy eltávolítsa a 
maradék olajat.

 ■ A szilikontál 2 megtisztításához vegye ki azt a készülékből és 
várjon, amíg a gyanta teljesen lehűl és újból meg nem szilárdul. 
Óvatosan hajlítgassa meg a szilikontálat 2 különböző irányokból, 
hogy felszabadítsa a letapadt gyantát. A megmaradt gyantát hűvös, 
száraz és sötét helyen tárolhatja további felhasználásig, vagy  
ártalmatlaníthatja.
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 ■ Ha gyanta tapad a készülékház külsejére, azt az alábbi módon 
távolíthatja el:

 – Győződjön meg arról, hogy a készülék le van választva az áram-
hálózatról, de még meleg.

 – Törölje le a készülék külsejét egy olajjal megnedvesített  
törlőkendővel.  

 – Különösen ügyeljen arra, hogy ne legyen gyantamaradvány  
a fedél 8 lezárásához való sínekben 6!

 – Távolítsa el az olajmaradványokat tiszta, száraz papírtörlővel.

Tárolás
 ■ Ha a készüléket és a spatulát 9 megtisztította a „Tisztítás” fejezet-

ben leírtak szerint:
 – Helyezze a spatulát 9 a készülék szélén lévő letámasztóba 7 

úgy, hogy a spatula 9 a belső edény 1 fölött legyen.
 – Helyezze fel a fedelet 8.
 – Tárolja a lehűlt készüléket tiszta és száraz helyen.

Tudnivaló
 ► Ha a tárolás után nem tudja kinyitni/elfordítani a fedelet 8, való-

színűleg lehűlt gyantamaradványok vannak a fedél 8 és a készülék 
között. Ebben az esetben hagyja felmelegedni a  készüléket zárt fe-
déllel 8 kb. 10 percig (a gyanta mennyiségétől függően). A gyanta 
megpuhul és a fedelet 8 ki lehet nyitni.
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Ártalmatlanítás

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható szimbóluma azt 
jelzi, hogy ez a készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya 
alá tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos háztartási 

hulladékkal ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhelyen, 
újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára díjtalan. Kímélje a 
környezetet és ártalmatlanítson szakszerűen.
Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat tartalmaz, akkor az Ön 
felelőssége ezeket törölni, mielőtt a készüléket visszaadja.

 Az elhasználódott termék ártalmatlanításának lehetőségeiről 
tájékozódjon települése vagy városa önkormányzatánál.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolóanyagokat környezetbarát és hulladék-ártalmatla-
nítási szempontok szerint választottuk ki és ezért újrahasznosít-
hatók. Ártalmatlanítsa a feleslegessé vált csomagolóanyagokat 
a hatályos helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát módon. Vegye 
figyelembe a különböző csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket és adott esetben válassza külön azokat. A 
csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel: 1–7: műanyagok; 

20–22: papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.



■ 16 │ HU

Alkatrészek rendelése
A termékhez bármikor kényelmesen rendelhet pótalkatrészeket a 
www.kompernass.com weboldalon.

 Szkennelje be a QR-kódot az okostelefonjá-
val/táblagépével. Ezzel a QR-kóddal 
közvetlenül a weboldalunkra kerül, ahol 
megtekintheti és megrendelheti a rendelke-
zésre álló pótalkatrészeket.

Tudnivaló
► Ha probléma merül fel az online rendeléssel, forduljon az ügyfélszol-

gálatunkhoz telefonon vagy e-mailben.
► Rendeléskor mindig tüntesse fel a cikkszámot: (IAN) 482287_2410.
► Ne feledje, hogy nem minden országban lehetséges az alkatrészek 

interneten történő megrendelése.

A  Kompernass  Handels GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát vállalunk. A 
termék meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik 
meg az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem korlátozza vagy 
szünteti meg a jogszabályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őrizze meg 
a nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges.
Ha a termékvásárlás napjától számított három éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. 
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A garancia feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bizonylat 
(pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli bemutatása, valamint a 
hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása.
Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új ter-
méket kap vissza. A termék javítása vagy cseréje esetén a garancia nem 
kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági 
igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt és 
javított alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is 
fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal 
jelezni kell. A garanciai lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és kiszállítás 
előtt lelkiismeretesen ellenőriztük.
A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem 
terjed ki a termék normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkat-
részeknek tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny alkatrészek – mint 
például kapcsolók vagy üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.
A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfelelően 
használják vagy nem tartják karban. A termék megfelelő használata 
érdekében a használati útmutatóban foglalt összes utasítást pontosan be 
kell tartani. Feltétlenül kerülni kell minden olyan felhasználási és kezelési 
módot, amit a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek elkerülé-
sére kifejezetten figyelmeztet.
A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A 
garancia érvényét veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erő-
szak alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, amelyeket általunk 
nem engedélyezett szervizben végeztek el.
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A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásár-
lást igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot (IAN) 482287_2410.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a haszná-
lati útmutató címlapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsola-
tot az alábbi szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak talált 
terméket és a vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve 
röviden írja le azt is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, termékbemutató videókhoz 
és a telepítési szoftverekhez hasonlóan ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.
 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgálati 
oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a cikkszám meg-
adásával (IAN) 482287_2410 megnyithatja a használati 
útmutatót.

Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 482287_2410

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz címe. Először forduljon 
a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM • NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer 
als Nachschlagewerk in der Nähe des Produkts auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich dem Enthaaren von Beinen, Achseln und 
der Bikinizone am menschlichen Körper. Dieses Gerät ist ausschließlich für die 
Benutzung in privaten Haushalten bestimmt. Benutzen Sie es nicht gewerblich.

Lieferumfang
 ▯ Warmwachs-Set
 ▯ 6 Wachsscheiben
 ▯ Spatel
 ▯ Bedienungsanleitung

Gerätebeschreibung
1  Innenschale
2 Silikonschale
3  Kontrollleuchte
4  Stecker
5  Buchse
6  Schiene (zur Verriegelung des Deckels)
7  Ablage (für den Spatel)
8  Deckel
9 Spatel
0 Wachsscheiben
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Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Ge-
rät werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
 Signal wort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar 
 bevorstehende Gefährdungs  situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und 
dem Signal wort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche 
Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situa-
tion, die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informatio-
nen, die den Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Wechselstrom/-spannung

Schutzklasse II: Schutz durch doppelte oder verstärkte Isolie-
rung zwischen spannungsführenden und berührbaren Teilen.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Badewannen, Duschen, 
Becken oder anderen mit Wasser gefüllten Behältern.
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Technische Daten
Spannung 220‒240 V ∼ (Wechselstrom), 50-60 Hz

Leistungsaufnahme 35 W

Fassungsvermögen ca. 530 ml

Schutzklasse II /  

Sicherheitshinweise
GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur in trockenen 
Räumen, nicht im Freien.

 ■ Öffnen Sie nie das Gehäuse des Gerätes.
 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Wasser, wie Waschbecken, Duschwannen oder 
Badewannen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals während Sie 
baden, duschen oder schlafen.

 ■ Fassen Sie den Netzstecker oder das Netzka-
bel niemals mit nassen Händen an.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwen-
dung auf äußere, sichtbare Schäden. Nehmen 
Sie ein beschädigtes oder heruntergefallenes 
Gerät nicht in Betrieb.

 ■ Es darf keine Flüssigkeit auf die Gerätesteckver-
bindung überlaufen.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 

darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Reinigung und eine Wartung durch den Benut-

zer dürfen nicht durch Kinder vorgenommen 
werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre und älter 
und werden beaufsichtigt.

 ■ Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von 
Kindern jünger als 8 Jahre fernzuhalten.

 ■ Hitzeunempfindliche Menschen dürfen dieses 
Gerät nicht benutzen!

 ■ Wenn Sie, aufgrund von Vorerkrankungen, sich 
nicht sicher sind, ob Sie das Gerät verwenden 
dürfen, konsultieren Sie einen Arzt vor der 
Verwendung.

 ■ Nach der Anwendung verfügt die Oberfläche 
des Heiz elements noch über Restwärme.
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 ■ Bei Missbrauch des Gerätes besteht Verlet-
zungsgefahr. Verwenden Sie das Gerät immer 
bestimmungsgemäß!

 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht unter Decken 
oder Handtüchern.

 ■ Stellen Sie das Gerät möglichst in der Nähe 
einer Steckdose auf. Sorgen Sie dafür, dass 
der Netzstecker bei Gefahr schnell erreichbar 
ist und die Netzleitung nicht zur Stolperfalle 
werden kann.

 ■ Sorgen Sie für einen sicheren Stand des Gerätes.
 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten!
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht bei Herz-

erkrankungen, Hautrötungen, Entzündungen, 
Schwellungen, empfindlichen Stellen, Dia betes, 
offenen Wunden, Verbrennungen, Ekzemen 
oder Schuppenflechte.



DE│AT│CH │ 25 ■

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Betreiben Sie das Gerät niemals im 

 Leerzustand, ohne Wachs.
 ■ Füllen Sie nur Wachs in das Gerät, keine aggres-

siven oder lösungsmittelhaltigen Substanzen!
 ■ Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf 

 hitzeunempfindliche, ebene Oberflächen.
 ■ Erhitzen Sie das Wachs niemals in der 

 Plastikverpackung. 
 ■ Erhitzen Sie das Wachs niemals in der Mikro-

welle, über offenen Flammen oder einem Herd.
 ■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder 

ein separates Fernwirksystem, um das Gerät zu 
betreiben.

 ■ Benutzen Sie keine spitzen oder scharfen 
 Gegenstände, um das erkaltete Wachs aus 
dem Gerät zu entfernen.
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Vor dem ersten Gebrauch
1) Wischen Sie das Gerät und die Silikonschale 2 mit einem feuchten 

Tuch von innen und außen ab, um Transportstaub zu entfernen. 
Trocknen Sie sie gut ab, so dass sich keine Feuchtigkeit mehr im 
Gerät befindet.

2) Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen und hitzeunempfindlichen Un-
tergrund. Bedenken Sie auch, dass eventuell Wachsspritzer auf den 
Untergrund tropfen können. Dieser sollte daher gut zu reinigen sein.

Abschaltautomatik
Nach 60 Minuten schaltet sich das Gerät automatisch aus.  
Nach 55  Minuten beginnt die Kontrollleuchte 3 zu blinken, um an das 
automatische Abschalten zu erinnern.
Die automatische Abschaltung ersetzt nicht das Ziehen des Netzsteckers 
nach Beenden der Anwendung. Sie dient nur der Sicherheit!  
Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht benutzen!

Gerät vorbereiten
Wenn das Gerät auf einem geeigneten Untergrund aufgestellt ist:

1) Entnehmen Sie die Wachsscheiben 0 aus der Verpackung.
2) Geben Sie die benötigte Anzahl Wachsscheiben 0 in die Silikon-

schale 2 und diese in die Innen schale 1. Achten Sie darauf, dass 
die beiden Laschen an der Silikonschale 2 nicht die Ablage 7 des 
Spatels 9 am Rand des Gerätes verdecken. 
Orientieren Sie sich bezüglich der Anzahl Wachsscheiben 0 nach 
folgenden Richtwerten, die jedoch etwas variieren können*:

Körper-Region Anzahl der Wachsscheiben 0

Unterschenkel ca. 2 Stück je Unterschenkel

Achseln 1 Stück

Bikinizone 1 Stück

ganzer Körper  
(Unterschenkel, Achseln, Bikinizone)

6 Stück

*Diese Werte beziehen sich auf die leere Silikonschale 2, ohne Wachsreste.
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  Dieses Symbol, zusammen mit einer Datumsangabe, auf der 
Verpackung gibt an, wie lange das Produkt haltbar ist.

3) Setzen Sie den Deckel 8 auf das Gerät, indem Sie den kleinen 
Plastikvorsprung in die Schiene 6 setzen und dann den Deckel 8 
ein wenig im Uhrzeigersinn drehen (siehe Ausklappseite).

4) Stecken Sie den Stecker 4 des Netzkabels in die Buchse 5 am 
Gerät.

5) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose. Das Gerät heizt 
auf, die Kontrolleuchte 3 im Sockel des Gerätes leuchtet.

6) Rühren Sie das Wachs während des Schmelzens gelegentlich um.

Sobald die Wachsscheiben 0 geschmolzen sind (bei 6 Wachsscheiben 
ca. 25 - 30 Minuten), können Sie mit der Enthaarung beginnen.

Hinweis
 ► Falls Sie merken, dass Sie mehr Wachs benötigen, als Sie geschmol-

zen haben, können Sie jederzeit weitere Wachsscheiben 0 in die 
Silikonschale 2 geben. Warten Sie, bis das Wachs geschmolzen ist, 
bevor Sie mit dem Enthaaren fortfahren. 

 ► Schmelzen Sie maximal 6 Wachsscheiben 0 auf einmal.

Enthaaren
Die Hautpartien, auf welchen Sie Haare entfernen wollen, müssen 
 trocken, sauber und frei von Pflegeprodukten, Ölen oder Fetten sein.

Hinweis
 ► Führen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt einen Hauttest durch, 

um zu kontrollieren, ob Ihre Haut diese Art der Anwendung verträgt. 
Geben Sie ein wenig geschmolzenes Wachs auf eine versteckte 
Hautstelle und kontrollieren Sie nach dem Abziehen, ob Hautver-
änderungen innerhalb der nächsten 24 Stunden auftreten. Sollten 
Hautveränderungen aufteten, benutzen Sie dieses Gerät nicht 
weiter. Ziehen Sie ggf. einen Arzt zu Rate.
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 ► Wenn Sie zu eingewachsenen Haaren neigen, benutzen Sie 
regelmäßig Peelings. Diese können das Einwachsen von Haaren 
vermeiden.

 ► Ziehen Sie die Wachsstreifen immer so nah wie möglich an der 
Hautoberfläche ab.

 ► Achten Sie darauf, dass kein Wachs auf Ihre Kleidung gelangt. 
Wachsreste können nur schwer entfernt werden und führen eventuell 
zu Verfärbungen auf der Kleidung.

Beine
Wenn die Wachsscheiben 0 vollständig geschmolzen sind:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes 
abstreifen.

3) Tragen Sie das Wachs sofort in Haarwuchsrichtug (vom Knie in Rich-
tung Knöchel) auf die Haut auf. Der Wachsstreifen sollte die Dicke 
einer Orangenschale und die Fläche von 2 nebeneinander liegenden 
Spateln 9 haben. Eventuell müssen Sie dabei mehrmals Wachs auf-
nehmen. Versuchen Sie, das Ende des aufgetragenen Wachsstreifens 
(welches näher am Knöchel liegt) etwas dicker aufzutragen, da Sie 
dieses Ende zum Abziehen greifen müssen.

4) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
6) Straffen Sie mit einer Hand die Haut, greifen Sie den Wachsstreifen 

am dicken Ende und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewegung 
gegen die Haarwuchsrichtung (vom Knöchel in Richtung Knie) ab. 

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 
7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die Kontroll-
leuchte 3 erlischt.
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Achseln
Wenn die Wachsscheibe 0 vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

Hinweis
 ► Da Achselhaare dazu neigen, in verschiedene Richtungen zu wach-

sen, müssen diese in mindestens 2 Schritten entfernt werden.

2) Halten Sie den Ellenbogen nach oben und hinten. So wird die Haut 
in der Achselhöhle gestrafft.

3) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes 
abstreifen.

4) Tragen Sie diesen sofort von der Mitte der Achselhöhle nach oben 
Richtung Ellenbogen auf. Der Wachsstreifen sollte etwa so dick sein 
wie eine Orangenschale. Versuchen Sie das Ende des aufgetragenen 
Wachsstreifens (welches näher am Ellenbogen liegt) etwas dicker 
aufzutragen, da Sie dieses Ende zum Abziehen greifen müssen.

5) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

6) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
7) Greifen Sie den Wachsstreifen am oberen Ende (welches näher am 

Ellenbogen liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewe-
gung gegen die Haarwuchsrichtung nach unten hin ab.

8) Um den unteren Teil der Achselhöhle zu enthaaren, tragen Sie das 
Wachs von der Mitte der Achselhöhle nach unten hin auf.

9) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
10) Greifen Sie den Wachsstreifen am unteren Ende und ziehen Sie 

diesen mit einer schnellen Bewegung gegen die Haarwuchsrichtung 
nach oben hin ab. 

11) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten. Die Kontroll-
leuchte 3 erlischt.  
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Bikinizone
Wenn die Wachsscheibe 0 vollständig geschmolzen ist:

1) Öffnen Sie den Deckel 8, indem Sie diesen ein wenig gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und nach oben abheben.

2) Nehmen Sie etwas Wachs mit der abgeflachten Seite des  Spatels 9 
auf. Überschüssiges Wachs können Sie am Rand des Gerätes abstreifen.

3) Nach dem Auftragen können Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 
am Rand des Gerätes legen, so dass der Spatel 9 über der Innen-
schale 1 liegt.

Hinweis
 ► Enthaaren Sie in der Bikinizone immer nur kleine Bereiche auf einmal. 

Die Haut ist sehr empfindlich.

4) Straffen Sie die Haut mit einer Hand und tragen Sie das Wachs in 
Haarwuchsrichtung (Richtung innerer Oberschenkel) auf.

5) Warten Sie 30 - 60 Sekunden, bis das Wachs trocken ist.
6) Greifen Sie den Wachsstreifen am Ende (welches näher am inneren 

Oberschenkel liegt) und ziehen Sie diesen mit einer schnellen Bewe-
gung gegen die Haarwuchsrichtung ab.  

Gehen Sie bei weiteren Hautpartien genauso vor. 
7) Wenn Sie mit der Anwendung fertig sind, ziehen Sie den Netzstecker 

aus der Netzsteckdose, um das Gerät auszuschalten.  
Die Kontrollleuchte 3 erlischt.

Nach dem Enthaaren
 ■ Reinigen Sie den Spatel 9 (siehe Kapitel „Reinigung“).

 ■ Kleine Wachsreste auf der Haut können Sie mit etwas Babyöl 
entfernen. Sollten Sie kein Babyöl zur Hand haben, können Sie auch 
Olivenöl oder anderes Speiseöl benutzen.

 ■ Nach dem Enthaaren kann Ihre Haut leicht gerötet sein. Dies ist 
normal. Lassen Sie etwas kaltes Wasser über die betroffenen Stellen 
fließen. Das beruhigt die Haut.

 ■ Sollte sich die Haut nicht beruhigen und stark brennen, suchen Sie 
einen Arzt auf.
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Reinigung
GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker aus der Netzsteckdose!
 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Lassen Sie das Gerät etwas abkühlen, bevor Sie es reinigen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Benutzen Sie keine spitzen und scharfen Gegenstände, um erkaltetes 

Wachs aus dem Gerät / der Silikonschale 2 zu entfernen!
 ► Benutzen Sie keine chemischen, scheuernden oder aggressiven 

Reinigungsmittel, um das Gerät zu reinigen!

Hinweis
 ► Sie müssen die Innenschale 1 oder die Silikonschale 2 nicht nach 

jeder Benutzung reinigen und alle Wachsreste entfernen. Das im 
Gerät verbliebene Wachs kann bei der nächsten Anwendung wieder 
geschmolzen und erneut verwendet werden!

 ► Um Wachsscheiben 0 nachzubestellen, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice (siehe Kapitel „Ersatzteile bestellen“).

 ■ Streichen Sie überflüssiges Wachs vom Spatel 9 direkt nach dem 
Gebrauch am Rand des Gerätes ab.

 ■ Wischen Sie den Spatel 9 sowie den Rand des Gerätes direkt nach 
dem Gebrauch mit einem mit Babyöl befeuchteten Tuch ab. So lassen 
sich noch weiche Wachsreste entfernen. Benutzen Sie am besten ein 
altes Stofftuch, da sich Wachsreste nur schwer aus Textilien entfernen 
lassen. 
Sollten Sie kein Babyöl im Haus haben, können Sie auch Olivenöl 
oder anderes Speiseöl für die Reinigung benutzen. 
Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in den 
Schienen 6 für die Verriegelung des Deckels 8 befinden! Wischen 
Sie danach den Spatel 9 und den Rand mit einem trockenen Papier-
tuch nach, um Öl-Reste zu entfernen.
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 ■ Um die Silikonschale 2 zu reinigen, entnehmen Sie diese und war-
ten Sie bis das Wachs komplett kalt und wieder hart geworden ist. 
Biegen Sie die Silikonschale 2 leicht in verschiedene Richtungen um 
die Wachsreste zu lösen. Die Wachsreste können Sie für eine weitere 
Anwendung, an einem kühlen, trockenen und dunklem Ort, verwah-
ren oder entsorgen.

 ■ Wenn an der Außenseite des Gehäuses Wachs haftet, entfernen Sie 
dieses folgendermaßen:

 – Stellen Sie sicher, dass das Gerät zwar vom Stromnetz getrennt 
ist, jedoch noch warm ist.

 – Wischen Sie die Außenseiten mit einem mit Öl befeuchteten Tuch 
ab.  

 – Achten Sie besonders darauf, dass sich keine Wachsreste in den 
Schienen 6 für die Verriegelung des Deckels 8 befinden!

 – Entfernen Sie Ölreste mit einem sauberen, trockenen Papiertuch.

Aufbewahrung
 ■ Wenn Gerät und Spatel 9 wie im Kapitel „Reinigung“ gesäubert 

sind:
 – Legen Sie den Spatel 9 in die Ablage 7 am Rand des  

Gerätes, so dass der Spatel 9 über der Innenschale 1 liegt.
 – Setzen Sie den Deckel 8 auf.
 – Bewahren Sie das abgekühlte Gerät an einem sauberen und 

trockenen Ort auf.

Hinweis
 ► Sollten Sie nach dem Aufbewahren den Deckel 8 nicht mehr öff-

nen/drehen können, befinden sich wahrscheinlich erkaltete Wachs-
reste zwischen Deckel 8 und Gerät.  
Lassen Sie in diesem Fall das Gerät mit geschlossenem Deckel 8 
ca. 10 Minuten (je nach Wachsmenge) aufheizen. Das Wachs wird 
weich und der Deckel 8 lässt sich öffnen.
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Entsorgung
Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese Richtlinie besagt, 
dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 

dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elekt-
ronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elek-
tronikgeräte verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für 
deren  Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung.
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Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen 
und entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt 
und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich geltenden 

Vorschriften.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie 
die  Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die 
Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzun-
gen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 

1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

 Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und können die verfügba-
ren Ersatzteile einsehen und bestellen.

Hinweis
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie 

sich telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
► Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 482287_2410 bei Ihrer 

Bestellung mit an.
► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestel-

lung von Ersatzteilen möglich ist.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle 
von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den 
Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijah-
resfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das 
reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile, die aus Glas gefertigt sind.
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Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß 
benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in 
der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen 
Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnum-
mer (IAN) 482287_2410 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.
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 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.
 Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-
Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 482287_2410 Ihre 
Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 482287_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com



■ 38 │ DE│AT│CH



KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Információk állása · Stand der Informationen: 

03/2025 · Ident.-No.: CBWWS240A1-012025-1

4IAN 482287_2410


